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HOMEF^áJE SUYO

La Redacción de La España Oriental bi
lingüe al elevar su respetuosa felicitación á 
toda la Familia Real con motivo del cum
pleaños de la Serenísima Sra. Princesa de As
turias, (q. D. g.), reitera su sincera adhesión 
al Trono.

Ang nangag sisisulat sa España Oriental 
na tagalog at castila, sa pagpapadalá ng ca- 
nilang pasalamat sa boong Familia Real da- 
hilan sa pagcatupad ng ta-n niyaong cagalang- 
galang na Princesa sa Asturias (ingatan nawü 
ng Dios) ay inuulit ang canilang tunay at nagas 
na pag campi,I, pag irog sa trono.—W.

DIRECTORCTLLOS Y CUADRILLEROS

OR creerlo de importancia para los lec
tores de esta edición bilingüe, hacemos su 
artículo de fondo el publicado con este tí 

tuto por el apreciable colega El Jlocanu.

El Comercio y Lii Espatld Ortenlal han venido 
demostrando la facilidad de implantar en este país 
los Ayuntamientos peninsulares y nosotros esta
mos conformes con nuestros apreciables colejas.

Viniendo ahora á examinar el personal nece
sario en los tribunales, se echa de ver la falta 
de un idóneo secretario municip ii, porque si bien 
es verdad que hay algunos directorcillos inteli
gentes, desgraciadamente no lo son todo.s y sería 
mas ordenado que prueben su idoneidad y que 
respondan de sus consejos á los Gobernadorcillos, 
que, como liemos visto, suelen salir paganos de 
los errores ó malicia de estos consultores pura
mente de confianza, y por otra parte no es equi
tativo que el Gobernadorcillo que percibe veinti
cuatro pesos de sueldo al año, pague casi la misma 
cantidad al mes á ese necesario mentor. Amen 
de otros gastos.

También se debería destinar algún dinero para 
los escribientes, alguaciles y otros gastos que 
ocasiona el cargo.

ANG MANGA DIRECTORCILLOS
AT ANG MANGA CUADRILLEROS 

•----- ®—SXSXS-®-----

tSa akala naming may kabuluhan sa nag- 
^^sisibasa nitong kastilaT tagalog ay ginawá 
• * naming artículo de fondo ang título ring 

i to na pinalabas na ng giliw naming kasama 
E' I'oca/w.

Ipiuaquilalaug mabuti nang Oomercio at España 
Oriental ang caralian ng paglalagay rito ng mga 
Ayuntamientos gamitin ang mga castila, caya carai 
ñama,i, umaayou sa mga iniirog naming casamahau.

Sa pagsisiyasat namau ng mga quinacailangang tao 
sa mga tribunales, ay naquita namin ang caculangang 
dapat na mag lagay ng isang may narurunungan na 
mag Secretario Municipal, sapagca,t, cung tunay mang 
may manga ilang Directorcillong matalinong, nguní 
hindi ang lahat, caya tila may cahusayan, ang mag 
paquita muña ng catutuhanang may narurunungan, 
at ng sila ang managot sa itinuturo nila sa mga 
Capitan, na para ug naquiquita natin na ang m^a 
Capitan ang nangagbabayad ng camalian at gauang 
di uasto nitong mga uag tuturo na Directorcillos, 
palibhasa,i, palagay ng canillang loob; at sa isaug 
bagay ñama,i, hindi catuiran na ang mga Capitang 
ualang quiniquita cung di dalauang pu,t, apat na 
piso lamang isang taon, ay mag bayad ng halos 
gayonding cantidad tuing isang buan sa mga qui
nacailangang Directorcillo. Bucod sa rito may iba 
pang nagagasta.

Marapat din namau na magbucod nang pilac na 
ibabayad sa mga escribientes, aguaciles at ibapang 
pagcacagugulan.
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Sibemos que el Tesoro no está para gastar 
mucho: pero tampoco es justo que el Goberna- 
dorcilb abone de su bolsillo gastos en servicio 
del pueblo, v el Tesoro debería atenderlos por 
ser muy necesarios, con preferencia á otros que 
no lo sean. , -n x

También necesita un Gobernadorcillo tener a 
sus órdenes una fuerza civil para sostener el or
den V el prestigio de su autoridad, y conviene 
reorsanizar el cuerpo de cuadrilleros, como trata 
de hacerlo en buen hora nuestro activo Sr. Go
bernador general.

Los cuadrilleros prestan servicios gratuitamente 
en días ó semanas alternativas y es natural que 
en casi todos los pueblos no estén ni mediana
mente organizados, inspirando lástima ver su po
breza. _ .

Somos de opinión de que se debe darles cierta 
’oi-ranización militar; qué sirvan con alguna 
fijeza y qué sean asoldados, por el principio 
.renerai de que quien sirve, recibe.- De tal ma
nera que en un momento dado, los de cada 
provincia pudieran formar una tropa. De aquí 
la necesidad de que si bien estén a las inme- 
diatas órdenes del Gobernadorcillo para sos
tener el orden y la policía de los pueblos, estii- 
viesen sujetos secundariamente a cierta plana 
mayor establecida en las cabeceras, compuesta 
de sar‘^entos ó cabos peni insulares retirados, que 
les instruyesen en el manejo de las armas, ins
peccionasen y conservasen la disciplina militar.

Y cuando se establezcan los anhelados Ayun
tamientos, cambiando el inconveniente nombre 
de Gobernadorcillo por el de Alcalde, y la estra 
va«rante chaqueta y los bastones de color que ac
tualmente llevan sus subalternos, desearíamos 
que pudieran desempeñar este cargo los penin
sulares.

la epizootia
TIPÜS CONTAGIOSO DEL GANADO VACUNO

Precauciones sanitarias que deben adoptarse
Eutie las grandes prescripciones sanitarias que 

más se han preconizado para oponerse á la pro- 
paiíación del mal, se ha recomendado oficialmente 
e/acordonarniento de las comarcas intestadas: ó 
lo que es lo mismo, la incomunicación que debe 
establecerse entre un pueblo intestado de epizootia 
V otro que aún no lo está. , , , nEsta hedida e, tan sólo aplicable â aquella» 
nroviiicias de las cuales se tenga completa seguri- 
hd de no haber existido eu ellas, m caso s^ 
uuiera de epizootia; pues cuando el mal ya se 
ha diseminado en la mayoría de las provmc.M li
mítrofe», cual sucedió en este Archipiélago, el acor- 
donamiento es completamente ineficaz.

Otra de las medidas igualmente propuestas ha 
sido el acantonamiento, ó sea el señalamiento de 
pastos y abrevaderos más ó menos estensos, peto 
con determinados limites, para que sirva de 
tancia á los animales enfermos.

XI

Natatalos namin na apg Tesoro ay hindi mocapag- 
gao-asta nang raarami, data púa hindi naraan carapatan 
na^ang mga Capitan ay siyang magpalual ng canilang 
sarili sa gugulin sa hayan at hindi ang tesoro na siyang 
dapat, sapagca,t, raga bagay na cailangan unahin sa 
ibang hindi.

Nagcacailangan din naman ang mga Capitan nang 
raAa taño sa caniyaug piling, ng maipag-adya mya 
ang caniyang calagayan at ang cahosayan ng hayan, 
at nararapat namang baguhin ang calagayan ng mga 
cuadrillero, para ng ibig gauin ng masipag na ating 
Gobernador general.

provincia, ay maca- 
1 tungcol sa canilang 

baga-

An- mga cuadrilleros ay nangag nagsisilbmg ua ang 
bavad’ cung rainsa,i, isang arao ó isang lingo, sila,i, 
haíihalili, cava di sucat pactachan na halos sa lahat 
nang hayan, ay hindi maquitang may cahusayan„ 
bahagya/at nacahahabag ang canilang cagayacan.

Sa ganang acala namiu ay dapat silang ihauig sa 
m5a SLindalo. mag silbi bagang para nitong sila at 
pagcalooban ng sueldo, para ng sa uicaing «an^ 
Laasisilbi dapat tumangap» sa caniyang paninilbi- 
han.» Dahilan dito bagá, cung anomang mangyaii 
capagcaraca,i, ang mga taga | 
pagtitipong mav natatalosan na 
catungculan. Dito naman ang cailangan na 
ma,t, sila nasasacop ng mga^ Capitaiig upang 
tangol at inagpapatahiraic ng hayan, ay ang 
caroong lahat ng isang pinacapuno na sa Cabeceta 
titirá. na ito,i, ibibigay sa mga sargentos at ca- 
hong moa castila, iig maturuan naman sila ng pa 
mamanejo nang armas, siyang tumingin sa canda 
upang huag malimutan ang mga itinuro.

mag-

At cung ilapat ang mga Ayuntamientos, upang ma- 
palitan ang ngalang Capitan ng ngalang Alcalde, at 
n" malipol naman ang chaqueta at bastong saiibaimg 
culay ng mga tenientes at aguaciles, nmauasa namin

° ° aIp-iIHa nv ibio'av Ó ipagcaloob sa na ang cargong Alcalde ay luiody u ip o 
mgá castilaug naninirahan sa hayan hayan. W

ang epizootia
SIÑGAW NA NACAHAHAWA NANG BAKA

V
Ingat na dapat gamitin

Sa madlang hatol na lálong pinagtibay sa pagsa- 
langsang sa pagcálat ng saquít, ipinagtagubilin nang 
gobierno ang acordonamiento ó pagtatáugi ng manga 
Lœal na may saquít, sa macatuid baga ang di pag- 
lifipatang dápat itátag sa dalauang bayang ang isa y 
mav saquit at ang isa'y ualá pa.

In- pagiingat na ito‘y doon lamang raagaga- 
mit s?i mga provinciang nasísigurong hindi nadadan- 
Xn ng íquit na itó; pagc't cuiig ito‘y calat 
A sa carainihang provinciang canugnog na para 
ng naugyari sa Capuluang itó, aug owrÆmomiÉMto 
ó naetataugl ualaiig cabuluhang túuay.
ha pa sa uiga hátol ua pagiíugat ay ang 

tonamíXto, sa macatuid baga'y aug 
ug pastulau at iuuiuaiig malaqul ó main , ngum t 
may tiac ua hangauan, ua maging tirahau uMg 
may saquít na háyop. Laloug signro aug cagji 
ugau ug paghihiualay na ito cysa acordvnannento,
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Este medio de separación es de utilidad prác
tica más positiva que el acordoiiaraieuto, pues todo 
lo que sea apartar á las reses sanas v circuns
cribir las atacadas á reducido espacio, evita el con
tagio, y por lo tanto, tiende á impedir la pro
pagación del mal.

Estas dos medidas sanitarias acordonamiento y 
acantonamiento, no son sin embargo, las que deben 
plantearse en las islas; pué> los cultivadores fili
pinos, no solamente deben limitarse al aislamiento 
de la enfermedad sino también á su completa y 
total extinción.

Para este objeto, proponemos como medida sa
nitaria el aislamiento y la sujeción del enfermo, ó 
bien, cuando sean en gran número las reses ata- 
cada.s, encerrarlas en sitios de reclusión, elevados, 
secos, que tengan alguna sombra y separados de 
las vins de comunicación.

Con este procedimiento, tenemos la mayor facili
dad de asistir y medicinar á los enfermos; el no 
permitir el aprovechamiento de carnes y pieles, la 
no infección de lo.s pastos y aguas y la facilidad 
de una desinfección completa de los sitios ocupa
dos por la.s roses contaminadas, por lo mismo que 
aquellos estarán bajo la vigilancia oficial.

El mejor desinfectante que proponemos, para el 
objeto indicado es el convirtiendo esas pe
queñas fogatas que regularmente se conservan en
cendidas alrededor del animal enfermo, eu una 
hoguera grande que rebase algún tanto «1 sitio que 
e.ste haya ocupado; quemándose bis cercas del corral, 
escrementos y en general cuantos objeto.s hayan 
estado en contacto con las deyecciones del enfermo.

El cadaver de éste, deberá ser enterrado pro
fundamente, á lo menos un metro de tierra en
cima de terreno playero, arenoso ó que no sirva 
para el cultivo. Jamás deberá ser arrojado á los 
rios y estero» y mucho menos llevaise á estos si
tios á los enfermos.

Pero mejor aún que el enterramiento, sería más 
ventajosa para el agricultor la incineración, ó quema 
de los animales muertos.

En las comarcas infestadas deben prohibirse el 
comercio, embarque y traslación de ganados á 
otros que no lo estén, v los criadores que poseen 
vacadas en las diferentes islas de este Archipiélago, 
no deberán llevar ninguna res entre las de su 
vacada sin sujetarla antes á una especie de cua
rentena ú observación prudencial.

Antes de concluir, nos permitereraos recomendar 
á nuestros agricultores que tengan especial cuidado 
en la alimentación que suministren á sus reses, las 
que estarán más preservadas del mal, mientras más 
sana y nutritiva sea aquella. Por lo mismo, reco
mendamos eficazmente, el suministro á sus reses 
de aguas de manantial en que no hayan concurrido 
reses sospechosas, los forrajes recolectado.s en pradog 
artificiales, cultivados en terrenos elevados, ó que 
no sufran inundaciones y por último las hojas de 
caña dulce y los pastos nacidos en los cañaverales 
despues de la quema y siempre que en ellos no 
hayan penetrado reses enfermas.

EL GRAN CAPITAN

Extremado valor, destreza en las armas, claro en
tendimiento, ilustrísima cuna, y gallarda presencia, 
hé aquí algunas de las cualidades que adornaban 

pagca't tungcol paglalayó s i inga háyop na ualang 
saquit at pagcuculong sa lugal na maliit ng may 
saquít, ay paglalayó sa pageáhaua at pagputol 

pagcalat ng saquít.
Gayón man, ang dalauang paraang itó, acordona

miento at acantonamiento, ay hindi siyang dápat itátag 
sa lupangito; pagca‘t ang mga magsasacá rito ay hindí 
dapat magciisia sa ang saquít ay maipangeat cundí 
naman masaid sanang mapútol

Sa bágay na ito'y ang ipinalalagay náming pag- 
iiugat ay ang paghihiualay at ang pagsúpil sa may 
saquít, dilí caya'y, sacalit mararai ang may saquít 
na háyop, ay culungin sa lugal na tangí, mataás, 
tuyó, may lílira at malayó sa dáanan.

Sa paraang ito'y maluig uitin^ maáalagaan at 
magágaraot ang may saquít; huag itúlot na gami- 
tin ang lamán at cátad, ang pageain at inumin ay 
huag maruraí at ang cadaglian ng pagsuob at nang 
paglilinis na lubós ng mga lugal na tiniraháu uang 
may saquít na mg-i háyop, dáhil din nga sa raá- 
lalagíiy yaou sa ihdim ng p;igaalagá ng gobierno.

Ang lalong malacas na pangliuis na amiug ipiua- 
lálagay, sa násabi ng bagay, ay ang apo^, na iyaug 
malíliit bagang sigáng carauiuang ilagay sa palibid 
ng háyop na may saquít ay luchan, na auopa‘t lu- 
raampás sa lugal na qninálagyan niyá; na masuuog 
ang bácod ng curai, at bala ng nádaiti sa mga dumí 
ng háyop.

Ang baugeay nito'y dápat ibaón ng malalim, na 
magearoou man lamang ng isang metroug lúpá sa 
ibabao sa mga lupaing baybaiu, buhangiu ó hindí 
magágamit sa pagsasaca. Cailau ma‘y hindí dápat 
itapon sa ílog, at dalhiu may huag din sa manga 
lugal na itó ang may saquít. At láló pang maigi 
caysa pagbabaón, at mabuti sa magsasacá, ay su- 
nugin ang patay na háyop.

Sa mga lugal na may saquít dápat ibaual ang 
pangangalacal, pagiululau at paglilipat ng háyop sa 
ibaug lugal na ualang saquít, at aug mga nagpa- 
patubong may cúralan sa ibatibang isla uitong 
Sangeapuluau, ay dí dapat magdadala ng anomaug 
háyop sa caniyang bacahan, ng hindí muña para- 
aniu sa cuarentena.

Bago namin uacasáu, ay pangangahasau naming 
ipagtagubilin sa atiug magsasacá na pacaingatan 

ibiuíbigay sa mga háyop uilá, pagca't 
lalong malayó sa saquít samantalaug lalong mabuti 
at madadaliug tuuauin aug quiuácaiu ug háyop. Dahil 
dito'y cábiliubiliuau namin, aug pagbibigay sa háyop 
ng túbig sa bucal ua hindí nádudulog ug háyop na 
tila may saquít, ng damoug aui sa lupaug matataás 
ua talagaug tinarnuán, ó hiudí mábabahá at sa cata- 
pusa'y, dahou ng tubo at damong sibol sa cáuayauau 
pageatápos masigán at cailau ma‘y hiudí nacaabot 
doou aug may mga saquít na háyop.—LINKAW.

ANG ÜAQUILANG CAPITAN

Quilabot ug catapangau, licsiug mauaudata, mali- 
nao na pagiisip, raarangal na lahi at magaudang 
tindig, ito uga aug ilaugjcatutuboug taglay ui Gonzalo
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á Gonzalo Fernamlo de Córdoba, enando comenzó j 
á servir á los Reyes Católicos en la conquista de Gra- j 
nada, alcanzando en breve tiempo el sobrenombre • 
de «Gran Capitán.» . !

El Rey de Francia, alegando derechos al remo , 
de Ñapóles, mandó á Calabria 25.000 soldados el j 
año de 1495. Fernando el Católico le salió al en. । 
cuentro enviando al Gran Capitan con 6.000 espa- j 
ñoles. Batallas memorables, hechos gloriosos, cuyo 
recuerdo está consignado en los nombres de Fiu- 
mar, Reggio, Muro, Catania, Esquiladle, Átela, Ostia 
y otras ciudades, dieron por resultado la salida da 
los franceses de aquel reino y el triunfo de las 
armas españolas. Regresó seguidamente á España 
V sujetó la rebelión de los moros de las Álpujarras. 
Entretanto vuelve el Rey de Francia a invadir á 
Nápoles; vuelve Gonzalo á destruir sus proyectos, y se 
apodera de Tarento. Los turcos invadían las islas 
de los mares de Grecia; Gonzalo fué allá de óiden 
de su Rey y escarmentó á los infieles tomándoles 1 
áCefalonla. Terminado el incidente de Greda, se di
rigió á la guerra de Nápoles, que ofrece una rara 
singularidad. Los Españoles que habían ido en auc- 
silio de aquel Rey contra los franceses, se unieron ] 
á éstos obedeciendo á sus respectivos monarcas, des- । 
tronaron al infortunado Rey de Nápoles y se repar
tieron el territorio. Tan mal principio no podía tener 
buen fin: así es que vinieron á las manos sobre 
quien había de alzarse con la mejor parte. Entre j 
los varios encuentros y batallas, merece particular men
ción la de «Cerinob»,» en la que quedaron derro
tados los franceses con niuerte de su general el 
Duque de Neumours. Al comenzar la pelea ocurrió 
un contratiempo en nuestro campo, la voladura 
de la pólvora, lo cual desalentó á lo.s soldados. Gon
zalo los anima, diciéndoles: «animo, amigos; estas son 
las luminarias de la victoria.» Siguió á este triunfo 
el alcanzado en la batalla del «Garellano» y len. 
dición de Gaeta, quedando por fin todo el reino 
de Nápoles por las armas españolas.

No bastó tanta gloria para conquistarle el aprecio 
del Rey Católico; antes bien, habiendo muerto la 
Reina Isabel, constante favorecedora de este héroe, 
fué llamado á España y hasta se le exigieron cuentas 
de los caudales gastado-; durante la guerra. .. ¡á 
él que había gastíulo hasta su patrimonio en soste
ner al soldado! Ofendido su honor, y para demos
trar la imposibilidad de rendirlas, se presentó al 
Monarca y levó: «Doscientos mil di cados en fiailes 
y monjas para que ruegueii á Dios por la victoria 
de los españole;; setecientos mil en espías.» Com
prendió el Rey la hurla y ss dió por satisfecho. De 
esto tomó origen el llamar «cuentas del Gran 
Capitan á las que son injustificables». El vulgo 
atribuye á estas cuentas las siguientes partidas.' 
«Palas, picos y azadones, diez millones. Estopa, 
resina y pez, otros diez.»

Premio de tantos servicios fueron los títulos do 
Duque de Sant Angelo, de Sesa y Terranova. 
Desavenencias con el Rey y desaire.s de la Corte 
le obligaron á retirarse á Luja, de cuya ciudad le 
había hecho merced la Corona. Se trasladó des
pués á Granada y falleció el 2 de Diciembre de

Fernando de Córdova ng siya.i, magsimula na ma- 
cuing vasallo ng mga Haring Católico sa conquista 
nang Granada, na sa camunting panaho,i, iiacamtau 
niya aug pangalaua ng ngalau na «Daquilang 
Capitá n.»

Aug Harí sa Francia, sa acalaug may caram- 
pataug maguing caniya aug caharian ng Nápoles, 
ay nagpaclMá sa Calabria ng dalauangpu,t, limang 
libong sándalo ng taóng 1495. Siuagupa ng Haring 
si Fernando u a Católico at nagpadalá namau sa da
quilang Capitán ng aniin na libouir sundalong cnstila. 
Pagb.ibacang dapat alalahauin, mga gauang mariri- 
ngal, ‘ na aug pagcacaquitaan ay ang mga Ciudad 
ngFiumar, Reggio, Muro, Catania, Esquiladle, Arela, 
Ostia, at iba pa na pinabayaan ng mga Francés at 
nangag si alis, sa pagtatagumpay ng mga sauda- 
tang castda. Nagbalic capagcaraca si Gonzalo sa 
España at pi na yapa ang paghihimagsic ng mga moro 
Sil Alpujarras. Samantila,i, aug Harí sa Francia,!, 
pinagbalicang muli aug Napole.s, naparoon si 
Gonzalo at sinira ang taugea ng Harí tuloy nacuha 
niya ang Ciudad ng Sarento. Sinalacay ng manga 
turcos aug pulo pulo sa dagat ng Grecia, naparoon 
si Gonzalo sa utos ug Harí, at pinapaugilabot ang 
mga turcos, ng inaagao uiya aug Cefalonia. Nang 
matapus aug uangyari sa Grecia, ay naparoon sa 
uangagbababaca sa Nápoles na may uangyaring 
isaug catacatacang bagay. Aug mga castilang suma- 
dolo sa Hari doou caauay ng mga Francé.s ay ua- 
quisama dito si canila sinuuod ang utos nang 
CHuicauilang Hari, nialis sa trono ang Hari sa 
Nápoles, saca nila pi nag liatihati aug cahariau. Itong 
unaug masamang acala ay di uagcaroou ng ma- 
butiug.haugá, cay uga,t, naugag aauay sila cuug smo 
aug dapnt magcaroou ng malaqniug hati. Sa manga 
sarisariug paglalama.s at pagbabaca, ay dapat 
itaugiug sabihin ang pagbabaca sa «Carolina» na 
dito,Y natalo aug mga Francés at uapatny aug 
cauilung general na lliique sa Nemours. Ng simu
lan aug pagciauay ay may uangyari sa campo 
na uacapiguil sa canila: aug pagsiclab ug polvo- 
rang carainihau, na siyaug nacapagbigay tacot sa 
mga suudalo. Si Gonzalo,!, piuatapang sila at piuag- 
uicaaug «buuin ninyo aug loob mga caibigan, at iya,i, 
mga ilao ug ating pauanalo» Sumuuod sa pag tata- 
tagninpay na ito, ang sa pagbabaca sa «Garellano» 
at pagsuco ug Gaeta, cuya uga,t, aug lahat nang 
cahariang Nápole.s ay uapasa Castilá.

Ang mga pagtataiíumpay ua ito ni Gonzalo ay 
di uageasiya sa Haring Católico na siya,i, iruguiu 
bagcus pa ng mamatay aug Reina Isabel na tuuay 
ua nagaampou s i caniya, tinauag siya sa España 
at hiuiugau ug catntuhauau sa mga nagasta mu- 
laug maquipagbaca, siya, na halos aug cauiyang 
sarili ny guinugol sa pag papacaiu sa mga suu
dalo. Nasactau aug cauiyaug puri sa dahilaug ito, 
at ug ipaquita uiya aug di mangyayaring paghahauay 
ng nagugol, humarap sa Hari at binasa.—Dalauang 
daaug libong ducado ang ibinigay sa mga Fraile 
at Monja ug maualaugiu sa Dios na maualo ang 
mga castilá «pitoug daaug libo sa mga taga suboc.» 
Nahalata ng Hari ang pagbibiro ay di na cumibo. 
Ito aug piuagsimulan niyoug sa uicaiug «cuenta 
ng daquilang Capitán» tuucol sa mga cuenta ua ualang 
catuuayau. Ang caramihau ay ipinalalagay ang cueu- 
taug ito sa inga gauitoug partida. «Mga pala, manga 
pico at raga Hzarol sampung millón.—D unit, langis 
at isda sampung millón din.»

Aug iguiuauti sa gayong servicio ay aug gauin 
siyang Duque de Sant Angelo, de Lesa at de Térra.
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I
1515, á los sesenta y tres de su edad. Adorna- 

Xn su túmulo dos estandartes reales y doscientas 
)aDderas ganadas por él en batallas campales. 
Jamás,»—dice un historiador que le vió y ha- 
1)15,—«nació hombre tan perfecto en çuerpo y en 
ílma.» Diego de Zalazar, que sirvió á sus órdenes, 
iice: «Yo digo libremente no haber hallado entre 
cuantos hombres he conocido y conversado, otro 
le más encendido ánimo á las cosas grandes y mag
nificas. »

El lugar de su nacimiento, puesto en duda por 
muchos, lo hallamos aclarado en una carta de su 
uauo, en que dice al Ayuntamiento de Córdoba: 
(Muy magníficos señores: Hallándome hijo de esa 
nuy noble patria, de donde mi origen y naturaleza 
)rocedeu.,.»

Entre los varios elogios que se han hecho de él, 
liuguno como el de Zurita en los «Anales de Aragon.» 
Dice así: «No fué inferior á Aristides en Grecia, ni 
i Escipion Africano, y murió como ellos, a manos 
le la ingratitud.»

Manuel JJAN DIANA.
(De La Opinión.} 

nova. Ang di pagcacasundo nila ng Harl at ang 
pagcacahiya sa corte ay siyaug nacayacag na lu- 
migpit sa Lope, na ang ciudad na ito,i, ipinag- 
caloob sa caniya ng Harí. Saca lumipat sa Granada 
at namatay ng icalaua ng Diciembre ng taong isang 
libo liinang daan at labing lima, na ang edad niya 
ay anim napu,t, tatlo. Hiniasan ang caniyang libi- 
ngan ng dalauaug estandarte real at dulalauaug daang 
banderang nacuha niya sa mga paquiquipaghamoc. 
«Callanman» uica ng isang historiador na nacaquita 
sa caniya at uacausap ay ualaug nabuhay na lalaquing 
tunay ang cagandahnng taglay ng cataua,t, caloloua. 
Si Diego de Salazar nacasama niya, ang uica. Masa- 
sabi cong ualaug camalian, na di acó nacaquita sa 
labat cong naguing caquilala at uacausap ng lala
quing tunay na may pag tingin sa malalaquiug bagay.

Ang bayan simbulau niya, na marami ang di 
nacaaalam ay nalinauan, sa isinulat ng caniyang 
sariling Camay na ang uica sa Ayuntamiento naug 
Córdoba. Mga ’daquilaug Señores: Sapagcat acó,i, 
tunay na auac diyan sa iñong marangal na bayan, 
na pinangaliugan ng aquing lihi...

Sa sárisaring pagpuri na ibinigay sa caniya, uala 
ng huhuad sa cay Zurita na sa «Anales sa Ara
gon» Hindi huhnli cay Aristides sa Grecia, at cay 
Escipion Africano, at namatay ding para nila s.a 
Camay na ualaug pag tingin.—Tinagalog ni AY
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LA PREVISIÓN EMPÍRICA DEL TIEMPO

El vulgo, que es sabio á su manera, conoce sin em
bargo, por observaciones hechas quizá durante siglos, 
cuáíes son los signos que proceden con más ó ménos 
horas de anticipación á los trastornos atmosféricos. En 
la generalidad de los casos conviene fiar más en 
estas observaciones empíricas que en los atrevidos 
juicios que estampan de un año para otro los 
autores de almanaques.

Indiquemos los principales de esto.s pronósticos.
Lo.s halos y los cercos que aparecen alrededor de 

la luna anuncian que el día siguiente estará nublado 
y probablemente caerá una lluvia fina y de bastante 
duración.

La trasparencia del aire, que hace el efecto de 
acercar los objetos lejanos y permite distinguir mu
chos detalles á algunas leguas de distancia, pre
dice también tiempo lluvioso, aunque no inmediato, 
á no ser cuando las cúspides de las montañas 
más altas á la vista aparecen con montera, esto es, 
con una nube.

Los malos olore.s que se exhalan de algunos 
sitios, alcantarillas, pozos, etc., se deben al descenso 
de la presión atmosférica y á condiciones higro- 
niétricas que anuncian asimismo la lluvia.

Las nieblas que bajan anuncian buen tiempo; las 
que suben lluvia.

Algunos animales permiten también hacei pio- 
uósticos que raras veces engañan. Cuando va á 
llover, los gatos se lavan la cara, las golondrinas 
tienen vuelo rastrero, los pájaros se atusan las pin
inas, las gallinas se revuelcan en el polvo, las pa
lomas se espulgan, las cucarachas vuelan en los 
iiposentos, los peces saltan fuera del agua y las 
tuoscas pican más que de ordinario.

Cuando se suceden uno á otro dos vientos de 
direcciones opuestas, es también señal de lluvia.

MANGA TaNDANG NAGPAPAKILALA
NANO PANAHON

Aug kalahatan, na marunoug sa kaniyaug paraan’ 
ay nakakikilala riu kung alinalin, sa pagitan ng mahaba 
ó maikling oras, aug mga taudang uanguguua kung 
namgiyagis ang himpapawd, marahd ay sa pagwa- 
wariug ginagamit sa loob ng daaudaang taón. Sa 
karaníwaug nangyayari ay dapat pang magkatiwala 
sa mga pagwawariug ito kay sa mga pangabas na 
isip ng mga mav katbá ng al mana (pie u.a uagtititik 
sa una bangang icalawang taón.

Sa pangbuhulang ito ay ituturo uamiu aug rnga 
karauiwau. , ,

Ang mga ulap na nakabligid sa bnan ay nagba- 
balitang aug kasunod na araw ay maulap at ma- 
laoug hábamog. , x

Ang pangagauinag ng hangiu, na uagtutulot 
mawarí sa malayo ang sarisariug hitsura at nagpa- 
palapit sa tingin ng nalálayong bagay. ay uama- 
malita naman ng pauahong maúlan, kalnt di malapit 
tangi lamang kung aug tuktuk ng lalong matataas ua 
kabundukan ay napakikitang may salakot na ulap. _

.Xng masasámang amoy na sumlsigaw sa mga 
ilang ""lugar, balón pusalí etc ay naogagaling sa 
pag baba ng uagkakabalot na bangin at tubig ay 
namamalitá riu ng ulan.

Nagbabalitá ng mabuteng panahon aug mga ulap 
na umaakiat: aug bumababá ay ulán.

Aip’" ibaug mga hayop ay nagtutulot uamang 
makapanghuiá na bihirangbihirang magmiutis. Kapag 
uulan, ang mga pasaje naghihilamós, ang langay- 
lau'^avan ay lumilipad ug pasaladsad, aug raalala- 
king M)on ay uagaayos ng balahibo ang mga ina- 
hiug manok ay nagpupulapog sa alabok, ang kala- 
pati uagbihiniksik, aug mga ipis ay uagbliparan 
sa kuarto, ang isda'y naglulundagan sa ibabaw nang 
tubig at masakit sísigid aug laugaAS,
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Si por la mañana el cielo está gris, es siguo de 
buen tiempo. Si los primeros albores del día apa
recen sobre una capa de nubes, de viento: si se 
presentan en el horizonte, buen tiempo.

Nubecillas ligeras y de contornos mal determina
dos pronostican buen tiempo y brisas moderadas; 
nubes densas y de contornos bien definidos, vientos. 
Nubes pequeñas que corren con rapidez en sentido 
de otras masas densas que cubren el cielo, llu
vias.

Cuando las nubes densas, hácia cualquier punto 
del horizonte, se hacen más oscuras y aparecen 
con una línea inferior bien señalada, bajo la cual 
el celage es más claro, cliubasco inmediato, de esos 
que se ven venir y obligan á los marinos á aferrar 
velas altas porque rinden un mastelero.

El cielo aborregado es indicio casi siempre de 
nublados y lluvias. Suélese decir, con razón—Cie- 
lecito aboi'regado, á los tres dias mojado.

Las nubes que caminan eu un sentido distinto 
del que tiene el viento en la superficie del suelo, 
anuncian generalmente que va a cambiar pronto 
el aire para soplar en la dirección indicada.

Soplando viento fuerte con cielo despejado y 
gris en el cual se ven algunas nubecillas tenues 
que parecen plumas, llamadas por los marinos prác
ticos en estos mares rabo de ^aUo^ hay que tomar 
precauciones porque viene un váguio avanzando, 
por lo general, del SE. al NO. y á razón de 15 á 20 
leguas por hóra.

El oir distintamente los sonidos á largas distan
cias es señal de lluvias.

Por último, en cada país, la dirección del viento 
combinado con el estado del cielo y con la tem
peratura, engaña raras veces en sus pronósticos aun 
con veinticuatro horas de anticipación á un obser
vador experimentado. Esta seguridad en las predic
ciones la tienen muchas personas cuya sensibilidad 
nerviosa ó valetudinaria e.s extrema, especialmente 
los que padecen de reuma, tienen callos, dolores ó 
heridas mal curadas.

Como se comprenderá, todas las señales que hemos 
hecho notar son ®fecto de las diversas presiones 
atmosféricas, las cuales alteran el sistema nervioso 
de los seres ó modifican el aspecto del cielo y de 
buenas señales.

CONOCIMIENTOS ÚTILES
PAKIKLMARAÀGANG ALÍLAMAN

El pepino es indigesto, de poco alimento y engendra 
muchas enfermedades. El ardor.de los ojos desaparece, 
poniéndose encima un;i rodaja de pepino.

—El orégano, cocido en agua y tomado caliente, quita la 
ronquera; bebida el .agua con azúcar ó miel, quita la tos; 
mascando esta j)lanta desaparece el mal de muelas y for
tifica las encías. Las aceitunas adobadas con orégano tie
nen un escelente sabor.

—Para conservar el pescado vivo, se previene á los pes- 
oadores tengan preparado uu lodo hecho con arcilla y agua 
del mar. Así que es cojido el pescado, se le embadurna bien 
la cabeza con dicho lodo hasta que quede bien cubierta, y 
hecho esto, cabeza y cuerpo se envuelven en paños em
papados en agua del mar. Así preparado, se mete en cajón 
cerrado ó cesto y se les trasporta á donde se quiera. Durante 
algunos días, mientras estén húmedos la arcilla y paños 
que envuelven al pescado, lo cual se puede conseguir mo
jándolos frecuentemente con agua del mar, ó agua dulce 
en que se haya disuelto sal, el animal se conserva vivo, pero 
en estado de aletargamiento ó sueño, de que despierta pronto 
así que se le vuelve á su elemento algunos días después.

Tanda rin naman ng uláu, ang pagsasalusalubong 
ng dalawang hangin.

Tandá rin naman ng mabuteng panahon, uraa- 
gang biilikbulík ang langit, Hangin, cung ang mga 
unang liwauag ng araw ay uapakikita sa ibabaw 
ng ulap; knng sa binilogbilog ng mundo, ay ma- 
buteng panahón.

Nagsasabi ng mabuteng panahon at mahinhing 
simoy ng umaga, ang raaninipis na pauginoring 
inasamá ang tabas: at hangin, ang makapal at 
ti ping panginorio. Maliliit na pauginoring na tu- 
mutungong matuliu sa kakapálang tumatakip sa 
langit, ay ulán.

Pag ang makakopal na ulap, saan inang güid nang 
langit. ay uapadidilim at napakikitang may guhit na 
maliit na halatang halata't sa ilalim ay lalong malí- 
wanag ang selahes. ay tanda ng unos na malnpit, 
unos na nakakítang dumaratiug at pumipilit .sa maga 
marinong Inluuiu ang matataas na layagat susukó ang 
palong maliit.

Ang langit na naglalambóng ay tandáng lagi nang 
ulap at ulán. May katuirang sabihin.—Basáng ta- 
tlong araw ang balo't na langit langitan.

Ang mga ulap nahalunton sa ibá sa tinutungo 
ng hangin sa ibabaw ng lupa ang karaniway nag 
babahtáng magpapalit agad ang hangin at hibihip sa 
naturang taluntunin.

Sa raasayáng langit at bulikbulik na doo'y uama- 
masdan ang ilang malinaw na pauginoring *wari pluma 
buntot manok ang tawag ng inga marinos prácticos s!í 
karagatan itó, kung humihip ang malakas na hangin ay 
kailangaug gumayak sa pagdating ng matuling bagyó, 
na ang karaniway, na mulá sa SE. tungo sa NO. at 
15 hangang sa 20 leguas ang tinatakbó sa isang oras.

Ang iba‘t ibang ugong na naririugig sa malayong 
aguat ay tandá ng ulán.

Sa katapusa‘y sa bavza't hayan ang tungo ng ha
ngin kalahok sa kalagayan ng langit at temperatura 
ay bihirang madayá ang bihasaug aagwawari sa ka- 
niyang panhuhulá kahit mauna ng 24 oras. Aug 
katibayan itó sa panghuhulá ay na sa maraming 
tawo na ang pangdamdam ay lubhang masasaktin, 
hiló pa ang may rayuma, ang mga may kaliong ma- 
sasakit at sugat na di gumagaling.

Ayon sa nawawarï, ang lahat ng senyal na amiug 
itinaudá ay bunga ng iba't ibang pagkakabalot ng 
hagin at tubig sa himpapawid na sumisirá sa lacad 
ng ikinikinoy ng tanang kinapal ó bunabago sa 
anyô ng langit at ng mga paginoriu.—LINTOK.

dedicada

Ang pipino'y hindi natiitnnau sa tiyan, di nacabubusog 
at iiacapagcacasaquit. Ang tala.s ng mata-y nauaualu cung 
lagyan sa ibabao ng isang hiuang pipino.

—Gun ang orígano'y ilaga al caning inainitinít ay ga- 
mot sa painainalat, cung iniunin ang pinuglagaan na haluan 
ng azucal ó caramelo ay gamot sa ubó; cung ngatain ay 
inaaaEs ang saquit ng bagang at pangpatibay ng gilagid. 
Ang adobong aceitunas at orégano ay inas.irap ang lasa.

Upang maingatang buháy aug isda, ay ipagbilin sa mamá- 
malakayá na maggayak nang malagkit na putic at tubig- 
sa dagat. Pagkáhuli nang isda ay kulapulan ang ulo han
gang sa matakpan raabute, at pagkatapos ay baluteu aug 
boong katawan nang kayong basa nang tubig sa dágat 
Pageátapos nito‘y isilid sa isáng kahou ó huelo at ipadala. 
kahit saan. Sa loob nang ilang araw saraáutalang humu- 
hulas ang putic at balotan maáaring basin nang tubig na- 
alat ó tabang na nacalulusaw nang asin, ang isda ay ma 
iingatang buháy, datapua't sa calagayang tila nag-aantok, na 
madaling magigisiug cung ibalik sa tubig pagkaraan naug 
ilang araw.
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I
Nauó-akabalunos sa kamarote ng makipot na pa- 

raw, na ang layag ay nakaladlad, jnaringal ang 
hugis, nn may batangan, sa tampol ng ^haugin, sa 
lagpak ng gaod at sa natatautoug tungo ug umu- 
uo-it ua tag-alog, ay hinahawí ang tubig sa Laguna 
ug Baé, muía sa Calamba hangaug Santa Cruz pro
vincia ng Laguna ay tinulabis naming magkakásama 
sa uasang du na aló sa simhang haras ua ipinangum- 
bida sa amin ng masuyong auiaya sa bayang itó.

Ang panghuhulas na nangagaling sa ibabnw nang 
tubig, ang simo'y sa umaga. ua nagbíbigay lamig sa 
aming noo, aug kalawakaug parang kristal na arning 
hinaharap nt ang masanghayang pagsilang ng isang 
araw na ang maniningning na smag ay nadudurog 
sa kabilâ u^ mga panginuring kulay kapís na anaki 
mó^a laruang nagsabit sa himpapawid, ay lubhang 
uagpapáaliw uiyong hindi ko malilimutaug pag- 
tulabis. ,

Kayá doon sa mapalad na paglálayag, doon sa 
lakad ua walang kaparis, doon sa kaayaayong pasial 
sa dagat, ay pawang nagsásayá at ang gising ó 
tulóg ay naging masalitá, kayá aug mga sundutan 
ay umuulan, humalili ang sistihan, kumapal aug 
palabasan sa kasalbahihan at kasalbahihang sahtaan, 
sa kawa\vari‘t kawawarí ay nagkasuot suot ang sa- 
litaan sa sarisaring tuno at ayos, hangang, sa ka- 
tapusan, ay ñapunta sa mga. kaurataug yaou, aug 
m‘^a lugar ua aming natatánaw.

’Sa bao-ay na ito‘y may nagsasabing yao‘y kaaya- 
avang kakahuyan na pinagbiyayáan ng masang- 
hayang pauunubó sa iuit at kalamigan, ang manga 
parang na yaon na bumabakod at nagpapadilag sa 
malaking laguna ng Baé.

An- tutol ng ¡ba<y walá ug gayong bagay na sa 
mó-a puring yaon ay mahigit aug kalabisau kay sa 
kaWuhanan mahigit pa sa ugong ng karagatan at 
kung sisiynsatin ang lahat iiatiog nak.kita sa pi- 
nupuring kagaudahang yaon, ay walá tayong ma- 
tutuklasan kundi martlitang panauim.

Sa pagpapatotoo ng ibá ay tumututol aug iba, han- 
aang sa nagkaroon ng dalawang banda, na walang 
nakikita aug isa kundi purong kasaman at aug kabilaug 
banda'y purong kagalingan, uagkaron ug pagtatalo, 
at naugaghanay ng tutol ua di saua uatapos itong 
raahigpit ua salitaan, kuu aug isa namig kasama ay 
di nakaisip magtatag ng isaug akala na sa kabaguhan 
at pinakapangunang salitaan ay napausin ug alia 
at an" pao-tatatalo'y naputol sa magaling

Ang uaturang kasama‘y nagsalitá, sqiagka‘t wa- 
laii" kasulatau ukol sa inyong kagustuhan, at ang 
isana^V ang kagandahau ng kulay ng kristal ua iti- 
natanaw, av ayaw makihalong kumalag uitong bagay 
ua pagkakasuuduan at nagbubuhat sa kalnlua; ngunit 
sa kabila-y ipinaglalabaug ko ua ang kakahuvaug 
vaong sanhl ug pagtatalo, ay siyang iiagiug dahil ua 
patutuhanaug ang tagálog ay may sarihng gumguui, 
maningniug, malagó at mayaman.

Embanastados en la camareta de estrecho parao 
n suelta vela, casco airoso, característica 

al embate de los vientos, al golpear de 
hi inteligente dirección de timonel 

indígena, surcaba las agues de la Laguna de .Bay, 
hacfamos unos cuantos camaradas la travesía de 
Calamba á Santa Cruz, provincia de la Laguna, con el 
objeto de asistir en este último pueblo á un simbang 
varas á que habíamos sido galantemente invitados.

Las húmedas emanaciones venidas de la superficie 
del agua las matinales brisas que refrescaban nues
tras frentes, la superficie cristalina que ante nos
otros se estendía y el espectáculo magnifico del na
cimiento de un sol cuyos rayos esplendentes que
braba al través de nubes nacaradas que parecían 
caprichosas efigies suspendidas en el firmamento 
Iracíau sumamente deliciosa aquella para mi ino -

que con suelta vela.
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vidable travesía. . . ,,
Por eso es que en aquel dichoso viaje, en aquella 

espedición sin par, en aquel agradable paseo ma
rítimo, todos estaban de buen humor y 
quien menos se había vuelto locuaz y decidoi, asi 
es que los chascarrillos se prodigaron, se sucedie
ron los chistes, se multiplicaron las ocurrencias 
y de cháchara en chachara y de comentario en 
comentario barajóse la conversación en numerosos 
tonos y estilos, hasta que, por último, fueron el tema 
de aquel palique, los lugares que veíamos.

Unos decían, á este propósito, que eran paisajes 
realmente magníficos dotados de espléndida veje- 
tación intertropical los campos aquellos que cir
cundan y embellecen la grau laguna de Hay.

Otros replicaban que no había tal cosa, 
aquellos elogios había más cexageración que rea
lidad, mas ruido que nueces y que si hubiéramos 
de descender á detallai cuanto viésemos en aquellas 
tan decantadas bellezas, no hallaríamos mas que
pobrisima agricultura.

A las afirmaciones de aquellos sucedían las le- 
plicas de éstos hasta que constituyéndose dos par
tidos, pesimista el uno y optimista el otro, susci
táronse discusiones y formuláronse protestas y tan 
reñidísima polémica nunca hubiera terminado, si a 
uno de nuestros compañeros no se le hubiera ocu
rrido sentar una proposición de tal índole que pol
lo nueva y original llamó la atención de todos y 
cortó la discusión por lo sano.

El referido compañero decía que como de gustos 
bada hay escrito y es además la belleza del color 
del Cristi con que se mira, no quería mezclarse 
á decidir de un asunto puramente convencional y 
subjetivo; pero que en cambio sostenía que aquellos 
paisajes objeto de la polémica, han dado mo no 
al indio para que pudiera probar que está dotado 
de una imaginación, espléndida, fecunda y iica.
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A como nadie comprendía Io que quería decir 
la segunda parte de aquella sofística proposición 
(así parecía al menos), todos á porfía pidieron que 
el interlocutor aclarara sus conceptos, así es que 
nuestro amigo, siguiendo el hilo de su discurso, se 
espresó de esta manera;

Quiero decir, señores, que sobre esa.s manifesta
ciones naturales, sobre esos paisajes hermosos ó no 
hermosos á que ustedes se refieren, existen bonitas 
historietas tradicionales que el indio compuso y 
seguirá componiendo para esplicar á su manera y 
con arreglo á su grado de cultura, la geología, la 
forma, la belleza ó la anómala manera de ser de eso.s 
mismos paisajes.

Quiero decir que, por lo mismo que existen 
esas historietas tradicionales comparables por cierto 
en belleza por su sabor local y su estética orien
tal á las de nuestro romancero español, habremos 
de reconocer fecundidad de fantasía ingénita en 
el indio y desarrollada luego tal vez bajo la in
fluencia de las impresiones enérgicas que determina 
esta naturaleza tropical, grandiosa y subli ne en 
sus manifestaciones.

Y de esas tradicionales leyendas y fantásticas 
historietas, muchísimas existen; pues lia bastado á 
inspirar al indio para forjarlas, no precisamente 
la presencia de un campo florido ó de un lozano 
prado cuya belleza se impone al alma, sino sen
cillamente 1« presencia de una gruta por ejemplo, 
la perspectiva de un islote, de un lugarcejo cual
quiera que ni llama la atención ni nada tiene de 
particular tampoco; historietas que se conocen en
tre la gente de sementera en las poblaciones ru- 
lales, y de las que hasta la fecha nadie se ha 
cuidado de formar primorosos manuscritos que sim- 
bolizeu, siquiera sea á guisa de curiosidad litera
ria, el espíritu popular de Filipinas.

A pesar de tales razonamientos, otro, camarada 
argüyó con mucha sorna que él conocía perfecta
mente las cacareadas historietas de referencia, las 
que, á su juicio, no eran mas que jerigonza pura, 
a semejanza de esas ridiculas leyendas concebi
das por el natural y conocidas con el nombre 
de <Corridos> que circulan por ahí encuadernadas.

PlagaíJas dichas historietas—seguía objetando el 
camarada—de conceptos reñidos con el sentido común 
y con una filosofía que sea racional, ni siquiera 
están dosarrolladas dentro de los límite.s de una 
ficción verosímil; antes bien, las imágenes que 
las matizan son inverosímiles, los conceptos dis
paratados, inconexo el desarrollo y la forma y el 
lenguaje y la composición de lugar no pueden ser 
ni más pésimos ni más separados de los preceptos 
del Arte.

Conformes, camaradas—contestó con viveza el in 
terpelado—sobre la existencia de esos múltiples de
fectos que se acaban de apuntar en las tradicionales 
historietas del indio; pero teniendo en cuenta que 
éstas son numerosísimas, que versan, muchas ve
ces, sobre fútile.s objetos, que casi siempre ex
plican insignificantes detalles y que, aun cuando 
inverosímiles y disparatadas, son de concepción ori- 
ginalísima en que se derrocha profusamente esplén
dida fantasía, habrémos de confesar, sin embargo, 
que existe disposición natural, imaginación florida 
innata en estos moradores del Extremo Oriente.

Y no confundamos,—querido compañero—siguió ba-

At sapagka't walang nakahiwitig kuug anó fin 
ibig sabihin ng ikfdawang bihigi niyong tn«;gdan 
yang aKalâ (gayou man lamaunr). Mahigpit na hiuj 
ug lahat sa miugungiisap n i liwamivan ang kaniyan 
mga hakà, kayâ itinuloy ng amiug kaibigau aug ki 

pagsiisulit, ni ganito aug sabi:
ginoo'y ibig kong sabihin na diyan sa ikiiii 
ng naturaleza, diyan sa mga kakühuyang ini 
hindi ua iuyong piuagtuisapao, ay may ¡ni 
ua historians: uagkasaliusaliu na kinathâ i 

kiuakathà ug tagálog upang isilaysay sa kaniyaug p 
raau at sa kaniyaug ualalamau ang kfdagayan, ayo 
karikitan ó ang pamumulaklak ng mga kiikahi

uiyang 
Mga O 

kadkad 
rikit ó 
ririkit

yaug yaon.
Ibig kong sabihin na, ang mga historiang iyauj 

tunay na maipaparis sa mangaauit mitin ang kagan 
daban ayon sa gusto ng lugar at kinahalingan ni 
taga silangauan, makikilala natin ang kalaguai 
naug guníguníng katutnbó sa tagálog at nakakadkai 
marahil sa kapangyurihan ng mababagsik na di lid il 
na kiuahahanganan nitong naturaleza tropical (nilili 
giran ng araw sa maghapon) kahangàhangà at dakil 
sa kauiyang pagkakadkad.

At diyan sa mga basahin at mga historiang ka 
halakhalak, ay lubhang marami ang lumalagi; a 
sukat na sa tagálog ang ilimbag sa agamagam upanj 
kathaiu ang mga bagay na iym, hindi ang kala 
wakan, ng isang mabulaklak na kaparangan ó auj 
kalaguau ng isang halamanau na ang kagandaha’; 
tumitiim Sa kalulua, kundi ang panonood laman 
ûg isang kueva hahmbawa, ang kaayusan ng isanf 
ptdô, ó ng anomang lugar na di dapat pansiniu u 
walang anomang kututnran; historiang kilala ng mg¡ 
tawong bukid, historiang kilala aa mga bayang ka 
parangan, at historiang hanga ngayon ay walà pi 
sinomaug uagkaloob magayos naug mga panguuahii 
sulat kamay uamagpakilala, kahit parang libaugan mai 
lamaug, ng karaniwaug kalooban ng tagá Filipinas

Tangí sa gaugayoug pagmamatuid, aug isa na 
miug kasama ua mamâuyasmanyas at itiuututol nil 
uakikilala uiyaug maguling ang pinalakiug historia 
na pinagusapau, ua sa kaniyaug hait ay pawaug 
paligoyligoy lamang, salitâ niyang mga di ugaliug 
basahiu ua uilikhâ ng sarili at uakikilala sa paugalang 
«Coridos» ua tahîtahiug gumagalà diyau,

Puuougpunô ang naugaturang historia—aug pa- 
tuloy ua pagpumg ug kasama—ng nagkakalabaug 
akalà sa sentido común at sa isang matuid ua filo 
sofía, ni di man lamaug uaiv.kadkad sa loob naug 
isang kathakathang may munting katutuhanau; kuudi 

larawaug nakasasalit ay walâ ni muutiug 
katunayau, ang manga hakang pamalïmall, ay hi- 
natakuil aug pagkatalatag at aug ayos at aug 
pauguugusap at ang lagay ng lugar ay di mang- 
yayari ni mapapakapaugit ui di mahihiwalay sa 
mga tadhauà ug Arte.

luaayunau kasama—aug matuliug sagot ng si- 
uabad—ayon sa panauatile uiyaug sangbuutoug kasé 
raau ua kasasabi pa lamaug sa mga historiang nagka- 
saliusalin ng tagálog; nguuih isaloob ua lyan ay 
lubhaug marami, madalas na uauukol sa mga bagay 
ua walaug kasaysayau, at halos palaging* iniuulatay 
mga ualaug katuturau at kahit walà muutî mang katu- 
tuhauau at pawaug kaululau, ay mga kathà namaug 
sarili ua dito'y iniuubos ua lahoklahok ang maui- 
niugniug na guuiguui, gayou ma‘y dàpat uatiug 
ikumpisal ua may sariliug pasiyà masaughayaug dili- 
dili ua talagaug nagtiim dito sa nangamamayan sa 
Dulong Silaugauan.

At huag uatiug ipakigulo, giliw na kasama—ang
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IMPRENTA DE SANTA CRUZ, CARRIEDO NÚM. 20, 

DONi)E TAMBIEN SE ADMITEN SUSCRICIONES.
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Wîinila 12 de Selifnibre de 1889 Manila 12 ílg Setiembre ftg 1889
Dsl

MANILA
En este número empezamos á publicar á ma

nera de follelin con distinta numeración de pá
ginas, para que se pueda encuadernar sepa
radamente, una interesante historieta tradicional

—El Sr. Dean, Gobernador líclesiástico de este Arzobispa
do, invitó á los Sres. Directores de los periódicos de la ca
pital, para lina reunion particular, á fin de dar á conocer la 
situación, en que se halla el asunto del cañonero Filipinas, 
que quedó huérfano con el fallecimiento del Iltmo, señor 
Arzobispo D. Fr. Pedro Payo, y buscar el procedimiento 
que se debería seguir para resolver la apremiante y difícil 
situación en que el asunto se encuentra.

MANILA
Minutan namin sa númerong ito ang ;; 

palabás ng isang mahalagang historiarlo 
kasalinsalin, na ibaiba ang numeración i
ginas, uparig mabalatang bukod.

Ang Señor Dean Gobernador Eclcstástico dito i 
zobispado, inaiiiyayahan ang lahat ng Directores si

Acordóse alli convocar por medio de la pre as i a una 
Junta magna, insertando el siguiente anuncio;

«El Gobernador Eclesiástico, deseoso de dar 
á conocer el estado en que hoy se hallad asunto 
del cañonero JP/lipinaA, de acuerdo con los 
Directores de los periódicos locales, represen
tantes de la opinión, convoca á cuantas per
sonas contribuyeron á la suscrición realizada 
con objeto de construir el citado buque, á 
una junta que se verificará el domingo 15, á 
las 9 de la mañana, en los salones del Pa
lacio Arzobispal. »

La. Espa.ñ.a Oriental cumple con este acuerdo de la 
Junta previa, rogando á sus lectores la indispensable asis
tencia, para que robustezca el mayor número las resolucio- 
ne,< que allí se tomen en nombre del País.

Por lo que también deben de asistir, aunque no hayan 
sido donantes, todas las personas que por su jiosición, 
ilusti ación y amor patrio, puedan cooperar con su pre
sencia en la junta, al objeto de dar mayor é importante 
ieptesentación, en este asunto de interés público, v nacional,

\a que no hay tiemjio para avisar anticipadamente á 
los suscritores ausentes ó de provincias y esperar que 
nombren sus representantes.

—Agradecemos cumplidamente al Casino Español el nom
bramiento de Socio de Mérito, con que ha honrado al 
Director de esta Revista bilingüe.

El sábado se verificará en los salones del Gasino Es
pañol una velada literario-musical, á la que están invita
dos todos los sócios, podiendo asistir las familias de los 
mismos en traje de confianza.

— Dice El Diario de, Afanila que una señorita de esta 
capital, hija de un acaudalado vecino, ha solicitado matri
cularse para cursar la segunda enseñanza, cuyo espe
diente está tramitándose en la actualidad.

La reunión dada el sábado en el magnífico vapor de 
la compañía Irasatlántica, Buenas Aires, á la que fuimos 
invitados con el modesto motivo de probar el alumbrado 
eléctrico, resultó espléndida y admirable, reinando en ella 
la amabilidad y cortesía del representante Sr. Iglesias, 
el Inspector de la Compañía y el Capitan y Oficiales del 
buque, que tiene gran lujo, inmejorable confort y los 
últimos adelantos en la construcción naval. En la edición 
castellana haremos detalladamente la descripción de la fiesta.

—En la corrida que .se dió la tarde del domingo en la 
plaza de S. Marcelino cumplieron bien los toros, que 
fueron de lo mejoi- que aquí conocemos; pero las .cuadrillas 
no estuvieron á la altura do los bichos.

Ter 
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periódico sa Maynila, at ng ijiatalastas sa canila ai Robiei 
íagayang quinahahantongan ng usapin tungcol sa G.t
«Filipinas» na dahilan sa pageamalay ng carangalda 
Sr. Arzobispo D. Fr. Pedro Payo, ay naualan ng mi 
tatangol tuloy maquila naman ang carapatang sundin 
magearoon ng hanga ang mahirap na calagayan m 
tayaan ng usaping itó.

Ang pinageayarian s.i pageicatipon, ay tauaguin 
maguitan ng periódico sa isang Juntang milaqui, 
nod dito sa masasabi.

Ang Gobernador Eclesiástico sa paga;
niang ipaquilala ang calagayan ngayon ng a 
sa cañonero Filipinas, sa pagcacaisa nila 
mga Directores sa mga periódico dito na ; 
cacatauan nang mga inacala, ay inaaniyay 
ang lahat na tauong nangag si ambag sa p:
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ros d( 
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í Y
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pagaua nang nasabing buque, umabuloy sai 
juntang gagauin sa salon nang Palacio Arz 
pal sa Domingo 15 nitong buan á las nueil 
umaga.» I

Ang linimb.-ig ngayong España Oriental na nanguf 
sa lilimbaguin sa Domingong aran ng junta, sipl 
nod dito sa pinageasunduan namamanhic sa mang 
sisibasang dapat paroon manyayaring huag ang 
umabuloy at ng lalung dumimi ang magcacatipoi

At nararapat din namang umabuloy bagama t, 
nangag si ambatr ang lahat na manga tauong may 
gayan tangi, marurunong at umiirog sa saríling liip 
macatutulong sa junta, upang mabiguian ng lalong mala 
mahalagang casaysayan ang usaping ito na cailanga 
lahat at ng Nación

Yayaman uala ng panahon pagsabihan ang mga 
critores sa provincia at ang uala rito, ó mag anú 
ng caniiang ilalagay na pinacacatauan.

—Quiniqnilala namin sa boong loob ang paghahalal 
Gasino Español, sa Director nitong Revistang tagah 
castila na Socio de Mérito.
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—Sa sabado'y gagaguin sa Casino Español ang paj ks pr<

may ucol sa lelra't músico, na doo'y inaanyahan ang iW 
socio gayondin ang mga familia nila ng boong capala?
ng loob.

—Sinasabi ng 
ngulong ito, anac 
magaral ng latin.

Diario de Manila na isang dalaga sa 
ng isang mayamm. ay namanhic «I 
ngnyo'y pinaguusapan pa.

Ang reunion noong sábado sa mariquit na
buenas Aires ng Campañia T'rasaiianiia na pinaganyay'
sa amin sa dahilang tiemán ang iuz eiéairica, ay lum* 
na mainám at catacataca, at nagharí roon an maguili’ 
paquipagcacapua tauo ni Sr. Iglesias, ng /nspeaiar, n 
Compañía at capiídn at ofieialcs ng doong, na sinangcá 
ng lahat ng quilalang pagcásulong ng pagyari ng sasaq> 
sa panahong ito. Sa eííiaian^ aasfila naroon ang madal' 
na saysay ng capistahan.

—Lumabas na mabuti ang juego de toros na gui’ 
ng hapon ng Sábado; at siyang pinacamagaling na n* 
lala namin, nguni't ang tauo ay di lumabas na 
para ng mga hayop.
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9
4)9^ Diario de Manila el siguiente telegrama: 

Madrid, 2 octubre, 2 p. m.
' Terminada satisfactoriamente cuestión Marruecos.
Sultán devolvió cautivos.

an g ? 
oriano 
Lción I

Pliego de condiciones Compañía Boliuao, lige
ras variantes sirve para concurso cable Visayas. 

Creado cuerpo Abogados Estado en Ultramar.
Consérvanse en la Intendencia dos letrados

> dito s 
ores Sí 
manila ai 
L sa G.ii 
angaldi 

1 ng mi 
sundín

— Por Peal orden de 23 de Julio y con razonado preám
bulo, en el que se signilica la importancia y necesidad de 
los intérpretes de .Mindanao, Joló, Paragua. Balabac, Ca
rolinas, Palaos y Marianas, se crea en la Secretaria del 
Gobierno general una «Sección Central de intérpretes,» 
dándola el personal y obligacione.s que la coriesponden.

—Ahora que en la reorganización de los cuadrille
ros de Filipinas, se les ha dado el nombre de Somaten, 

ayan n

laguin 
daqui,

interesa lo pie dice uu periódico barcelonés sobre 
una revista que pasó el Jefe militar de la zona de 
Vich á los grupos de cinco pueblos de. la comarca. 
; Y relata el colega:
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'—wAntes de disolverse aquella parada civil, el te
niente coronel Pujol dirigió á sus subordinados una 
elocuente y patriótica arenga en la que les invitó 
a ser heles al lema de 2')a3, ])a3 siempre pa^, que es 
el que dió vida á la institución del Somaten y el 
que más conviene al país qne en ellos confia. Al pro
pio tiempo les inculcó la consigna de perseguir sin 
tregua á los enemigos de la seguridad de las perso
nas y de la propiedad; y de prestar el mayor apoyo 
á los hombres de bien.»

—Un conocido industrial se propone llevar á Ma
drid... en fotografía, toda la E.xposición de París.

I nangu

1 El referido industrial ha mandado sacar vistas de 
gil 'trescientos puntos diferentes de la E.xposición Universal,

la, sip 
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ng mala 
cailanga

y con aparatos ópticos de los más perfeccionados, los 
va á exponer .al público, para que quien no pueda ir 
á París, forme idea exacta de este graudioso certamen.

Vengan las fotografías y los aparatos ópticos, para 
aquí y qoe veamos esas maravillas.
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_Ija comisión provincial de instrucción primaria que 
se reunió en el despacho del Sr. Gobernador civil 
de esta provincia, se ocupó, entre otros asuntos, de la 
aprobación de 14 expedientes sobre traslaciones de local 
y abono de alquileres de escuelas de niños y niñas, en 
diferentes pueblos de esta provincia, y de proponer <á 
la Superioridad el aumento de sueldo á pfs. 12 mensua
les, en vez de los pfs. 8 que hoy disfrutan, los ayu
dantes de las escuelas de termino de 1 clase.

—En el último Consejo de Ministros fueron examinados 
los pro' ectos para la reform.! de la enseñanza en estas 
islas, el de ampliación del capital del Banco Español Fi
lipino, y el de la emigración peninsular á este Árchipié- 
bgo. El acuerdo del Consejo fue aplazar la aprobación 
de esos importantes asuntos.

—En la subasta para el tendido del cable á Visayas, 
presentara una proposición el Sr. Clavel, representante 
de la empresa del cable de Bolinao á ITong-kong.

EXTRANGERO
En los Estados Unidos han inventado una-luna artificial. 

El aparato ideado es sumamente sencillo: en medio de la 
zona en que haya de establecerse, se colocarán, dentro de un 
^ubo con rcllectores combinados, poderosos focos eléctricos 

proyectarán verticalmente al espacio un enorme haz 
lánailioso, capaz de llevar sus rayos á las mismas estrellas, 
ó no fueran recogidos y esparcidos á su vez sobre la 
^íperficie terrestre.

Su Diario de Manila aug casuuod na telegrama. 
Madrid 2 ug Octubre 2 ng umaga.

Tapos na ang usap sa Muruecos. Isiuauli ng Sultan 
aug inga bihag.

Pliego de condiciones ‘ oinpañía Bolinao, maliliit na 
cabaguhan para sa cauad sa Visayas.

Naglagay ng catipuuau ng Abogados aug Estado 
sa Ultramar.

Mauáuatili sa Intendencia ang dalauaug letrado,
—Sa Real órden ng 23 ng -Julio at catuirang pag- 

sisimulá, na aug ipiuaquiquilala y ang cagalingau at 
ang cailaugang magea intérpretes ug Mindanao, Joló, 
Paragua, Balabac, Carolinas, Palaos at Marianas, ay 
nag-aadhicà sa Secretaría ng Gobierno general uaug 
isaug «Sección Central de intérpretes» na doon ibi- 
bigay aug raga catuugculaug iiararapat.

—Ngayou sa pagpapalà sa mga cuadrilleros s;i 
Filipinas, na pinanganlang Somaten, ay cailangan ang 
sabi ug isaug periódico sa Barcelona ayou sa isaug 
pagsisiyasat ua guiuaua ng punoug suudalo sa mg;’ 
pulutong ug liiuang hayan sa Vich.

At ang saysay ug colega:
«Bago uaghiuahiualay aug naturang pulutoug ay 

dinitsuhan ng teniente coronel Pujol aug caniyang 
inga suudalo na sila.i, inaaquit sa pauauatiling aug 
tanda ay «icapai/apaan capayapaan at laguing capa- 
yapaan», na siyaug uagbigay buhay sa pagtatatag 
ng Somaten at lùbhang uababagay sa bayaug ipi- 
nagcacatiualâ sa canila. At sa oras ding yao,i, 
ipinagbiliug mahigpit aug pagusig sa caauay 
ng capayapaan; gayoudin aug pagtuloug sa mabu- 
buteng tauo.»

—Isang quilalang industrial av uagbabalac ua 
dalhiug uareretrato sa Madrid aug booug Exposisióu 
sa Paris.

Pinacunau ug uaturaug iridiistrial aug tatloug daang 
inucha ug booug Exposisióu Universal, at aug lalong 
mabubuteug casangeapan ang gniuarait, ihahayag sa 
lahat U pang aug hindi inacaparón sa Paris, ay 
magearôu ng gauàp na guniguui dito sa daquilang 
certamen.

Dalhin dito iyang raga fotografía at casaugeapan 
sa mata at maquita namiu iyang mga macahahanga.

Ang c.Wïùiôii provincial ng pagtnturo sa mga bata na 
nageatipon sa despacho ng Sr. Gobernador civil nitong 
provincia, ay pinaquialam bncod sa iba't ibang asunto, 
ang aprobación ng 14 na expedientes ayon sa pagba- 
bago bago ng lugar at upa sa mga escuelahan ng manga 
bata, s:> iba't ibang sacop nitong provincia, gayoudin ang 
paghingi sa puno na gauing 12 pesos buanbuan sa lugar 
na 8 ang sucidong sinasahod ng mga ayudantes sa es- 
cuelahang matataas na de l.a clase.

Sa huling pagcacitipon ng mga Ministros ay siniyasat 
ang mga minumunacala sa pagbabago ng pagtuturo sa 
Sangeapuluang iyan, ang pagpapabigo ng puhunan nang 
Banco Español Filipino, at ang pagpariyan ng mga tagarino. 
Ang mga pina^cayarian ay iliban ang aprobación nitong 
mahdagang bagay.

—Sa subasta para sa cauad sa Visayas, ay maghaharap 
ngninanasa si señor Gl-vet, na tumatayo sa empresa nang 
cauad sa Bulinao at sa llung-kong.

SA IBANG LUPA
—Sa Estados-Unidos ay gumagaua nang buan-buanan. 

Ang casangeapang naisip ay di lubhang mahirap: saguitna 
og pagtatayuan, ay ilalagay sa loob ng isang parang bung
bung na may sangahan ng liuanag na pinagatmaatma, ang 
malálacas na fecos electricos na, magsásabog ng malalaquing 
liuanag na salusalubong, hangan sa mga bituin ay mapara- 
rating ang caniyang mga sinag, cundi niya tinitipon at
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Para conseguir dicho objeto, el inventor, hombre muy 
versado en las ciencias exactas, colocará á una altura de 
setenta y cinco á ciento veinticinco metros, según la in
tensidad luminosa que se quiera obtener, un enorme y 
bruñido disco metálico, de paredes sumamente sutiles, y 
lleno en su interior de hidrógeno. Este disco será soste
nido por un globo fusiforme de tela resistente á las incle
mencias atmosféricas, y que podrá presentar siempre sus 
extremos al viento, girando sobre su eje; cuatro alambres 
de acero, combinados con su fuerza ascencional, le man
tendrán en perfecta estabilidad y permitirán, haciendo uso 
de los cilindros en que están colocados, que el aparato 
descienda cuando sea necesario proceder á su limpieza y 
reparación, á reponer el gas consumido ó á cualquiera 
otra causa.

El disco metálico será de forma convexa y ha de obrar 
como reflector: recogerá la luz lanzada por el foco terres
tre y la enviará á la superficie, proyectándola en un 
radio mayor que el de la comarca ó zona qnc se intente 
alumbrai-. Se calcula que esta luz zenital, dará una clari
dad semejante á la producida por la luna llena en las no
ches más serenas, y que será muy escasa la sombra que 
arrojen los cuerpos iluminados.

Por lo que respecta á la visión, esta será más fácil y 
menos confusa, por no tropezar la vista con el foco lu
minoso.

Cree el inventor que si el ensayo tiene el éxito que es
pera, se habrá resuelto el problema de iluminar, como si 
fuera de dia, una ciudad populosa y relativamente con un 
coste muy reducido. Cuatro ó seis focos, según el espa
cio que se haya de iluminar, y cuyos rádios de luz se 
toquen, bastarán para ese objeto, sin que se note en el 
cámpo luminoso solución alguna de continuidad. 

isinasabog sa lúpa. Ang cagalingan nito'y na sa caba- 
guhan ng paglitao.

Upang masunod ang naturang hangad, ang lumic-ha, 
tauong dalubhasa sa gangayong carunungan, ay maglala- 
gay sa isang cataasang pitungpu't limá hangang isang 
daang metro, ayon sa laqui ng liuanag na ninanasa, nang 
isang malaqui't malinis na pantallang tanso ó bacal ó pi- 
lac na ang quinacapita'y pinongpiuo, at ang loob ay 
puno ng hidrogeno. Ang pantallang itó ay mabibitin sa 
isang globo fusiforme na lubhang matibay ang gagamiting 
cayo, at ang mga dulo ay palaging mahaharap sa hangin 
na iiquit sa caniyang eje; apat na cauad na patalim na 
pinagacmaacma na ang pipiguil na mabuti at mag- 
papahintulot, na macapagacyal cung gagamitin ang casangea- 
pang quinalalaguian, na ang aparato (casangeapan) ay mai- 
baba cung cailangang linisin at cumpunihin, at halinhan ang 
naubosna gas ó iba pang cailangau.

Ang naturang pantalla ay cailangang malucong na maca- 
pagpabalic ng liuanag sasagapin niya ang liuanag na ibi- 
nubugá nang ningas sa lúpa at saca isasabog sa capata- 
gan, na palalampasin sa mga hangahan pinaliliuanagan. 
Tinatantiang ang ilao na itó, ay macacasingliuanag nang 
palabang buan sa mga payapang gabi, at manipis ang 
anino ng mga bagay na maliliuanagan.

Ayon sa pagtingin, ay lalong madali at di maguió, da- 
hil sa ang titig ay di matitisod sa ningas na maliuanag.

Inaacala ng lumic-ha na cung masunod ang hinihintay 
sa pagsuboc, ay matutupad ang palagay na paliuana- 
guing, parang arao, ang isang masayang bayan at caunti 
pa ang gasta. Sucat na ang apat ó anim na ningas at 
ang salusalubong niyang sinag, ayon sa luang ng liua- 
nagan, na di maquiquila sa lugar na tinatanglauan ang 
anomang pagcacadiguit.

Obras de Isabelo de los Beyes.
El Eolk-Lork Filipino (Costumbres 

del país). Obra premiada con medalla de 
plata en la Exposición Filipina de Madrid. 
Consta de 846 páginas con impresión com
pacta. Se vende á 6 rs. fuertes.

Las Islas Visayas en la época de 
LA CONQUISTA, á 4 reales.

Ilocanadas, cuentos filipinos á 4 reales. 
Artículos varios sobro etnografía, his

toria y costumbres de Filipinas, á 6 rs.
Se venden en las principales librerías 

de Manila.
Historia de Filipinas, en dos edicio

nes separadas, publica y vende á 4 cuartos 
la entrega la Revista Católica de Fi
lipinas.

Gran Bazar de ropa /lec/ia y 
Sastrería de Gihert y Font.

Itong estudianteng lagui na 
mahusay ang Americana 
na paroon sa Sastrería 
ni Gibert, Font sa Escolta.

Nagsabi cay Sr. Font 
na ang nica niya,i, gayón 
cailangan co po n gay on 
masanting na corteng pantalom

La Estrellcc del Norte de 
Levy y Hermanos.

Saca siya,i, dumaiti 
doon sa Estrella del Norte 
nagtanong cay Sr. Levy 
nang maningning na brillante.

Yaon po na solitario 
ang quislap ay nacagugulo 
sa pag-iisip nang tauo 
sa aquiji, ipaquita mo.

Fábrica de Sombreros de 
Seeker y C.^

Nagpatungong nagtumuling 
sa sombrería ni Seeker 
siya dito ay nagbilin 
ng sombrerong fieltrong itim.

At ang nica,i, yaong pong fino 
timban g na pitong pung gramo 
may butas magaan sa ulo 
nang huag mabigatan acó.

FÉLIX ULLMAFN

Ooui na,i^ naparaan 
sa tinda ni Sr. Ullmann 
nasoc at tumingin naman 
ng reíos na guintong máinam.

Ang cairel may brillante 
cung taglain ay masabi 
sa labat nang estudiante 
ito,i, siyang elegante.

EL MINDANAO

Nang patungo na sa bahay 
ay nagdaan sa Mindanao 
at bumili nang curazao 
saca Jamón de New-York Ham.

Ang Almaceng ito ay batbat 
niyaong sarisaring alac, 
na doon ay mamamalas 
talastas naman nang lahat.

Imprenta de Santa Cruz.
Naparoon sa Imprenta 

nang Santa Cruz at cumita 
nang maririquit na targeta 
lagdaan nang ngalan niya.

Tuloy siya ay pumili 
manga letrang sarisari 
naibigan niya,f mumunti 
na letrang gótica ang yari.

EL ILOCANO
Director: Isaeelo de los Reyes

Periódico quincenal español- 
ilocano de ciencias y artes 
al alcance del pueblo, de in
tereses generales, conocimien
tos útiles y noticias.

Al precio de una peseta al 
mes, se suscribe en esta im
prenta, Sta. Cruz, Carried o 2£

PAHÁYAG
Lakingkarángalan,lakingpakinabaní 

ng nangagsísikap ngayo't nagáaral 
ng wíkang kastílá na lubhang mayamaD 
sa ganda‘t sa dunong ay walang kaaga*' 

Sagayo'yangaba’tmasípag na Maestri 
na taga Bulakang si Pedro Serrano 
úpang makatúlong sa ikátututo 
ay kusang sumúlat niyong DiccionartO' 

Kastila't tagálog ang pagkakásulat, 
mura ang halagá at káya ng lahat 
balang walong mukhâ ó ápat naV.poh® 
ay dalawá lámang cuarta ang báyad.

Sa mgá suscritor nitong periodo 
kung alin ma't sino ang ibig mátutc 
sumúlat sa ami't bawa't isang lingo j 
padádalhan namin ng isang pliego.
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